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The Story of a Friend in Need. The Arabic text edited 
from the Vienna Manuscript of el-Ghusull and trans- 
lated for the first time. — By Charles C. Toerey, Pro- 
fessor in Yale University, New Haven, Conn. 

Ix the article, " Contributions from the Jaiminlya Brahmana 
to the history of the Brahmana literature," in the First Half 
of this Volume of the Journal, pages 176-188, Professor Oertel 
has collected a good many ancient anecdotes in which the 
disguise of a man in woman's dress plays a part. 
On page 188 he refers to my promise to publish an old Arabic 
tale of this nature. That promise I now redeem. 

The tale first appears, so far as my knowledge goes, in the 
Masdri' al- 1, Ussaq of es-Sarraj (f 500 A. H.) ; and it was taken 
thence by el-Ghuztili (f 815) for his Matali i al-Budur. For a 
statement as to the mutual relation of these two very interest- 
ing anthologies, I may refer to my article, "The Filling of a 
Gap in an old Arabic Anthology," in the American Journal of 
Semitic Languages for July, 1905, pp. 232-237 ; see also this 
Journal, vol. xvi (1893), pp. 43 ff. 

I do not know that the story occurs anywhere else. It seems 
not to have been taken over from el-Ghuzuli into the Thousand 
and One JSTights when so many of its companions, including 
five of the group of seven — of which this story is one — which 

form the 20th Chapter (|*a*.UI Jj&t s~*L«./o ^) l in the Matali' 
al-Budur, were transferred. It is a characteristic anecdote of 
Bedouin life, interesting and well told. Es-Sarraj mentions it 
in another place; see the Masari i , p. 333, near the top. 

I have chosen the version of the MataW- al-Budur, rather 
than that of the Masari' al-' Ussaq, partly because the materials 
available for constructing a reliable text of the first named 
recension are so satisfactory, and partly because of the oppor- 



1 For the contents of this chapter, and references to parallels in Arabic 
literature , see this Journal, vol. xvi, p. 44 f. , and foot-notes. To the refer- 
ences there given I would add, that the Seventh Tale is to be found in 
Dozy's edition of Ibn Bedrun, vol. i, pp. 174 ff. 
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tunity to contribute something to the criticism of the Cairo 
edition of el-Ghuzuli (see below). The two recensions differ 
from each other only very slightly, and for the most part agree 
word for word. The older writer, es-Sarraj, begins with a 
complete chain of authorities, as usual ; this is of course omitted 
by el-Ghuzuli. I give here the beginning of the story as it 
appears in the Masari 1 al- 1 USsaq, both for the sake of includ- 
ing the original chain of authorities, and also in order to give a 
specimen of the variation of the one recension from the other. 
This variation is especially noticeable at the beginning; in the 
sequel the two run more closely side by side. 

_ -aJI jJ ^UJt Lo<X=- i5))l-4-l (J"*"*^-' ijJ >>*■& blot 

L»i'tXj&. ^SlXUt *.*»-li£Jt jjj ^f.MjA-\ Lii't}.=. W.y^} r>"? i^**-" 

Jibe ^ £ ^ JU £L%1\ uU^js ^ ^4J fj-& ^j! ^'tX^ 
&j=»*JI (j~w*a. tt\ji-w e)^5 ^JUiVLi Oy*j^ / -«o xJ JUb tS JCi 

jOjo _&Jt *S^j Ufijjolj Sjjot .^a^U JiLc^Li io^Lit ooKj ^tjyu?- 

pi' «yl_a.L_il «y»A^j JjiiiJI *-$*£? oJ~Xi> ^Xo. L^bel ,j.jOj 

J*£. Jlie U-b /-a-i'l uJi; |*"$j>-* tX^-' Jy*J ^ (jl J*& Lij-xil 

. J.I Jliii |.jj yyli ^L*- /-s^-g-"5 *iLJI yJUiVl 

The text which I print below is that of el-Ghuzuli, as given 
in the excellent Vienna manuscript, which I have followed 
throughout, except in one or two places (indicated in the foot- 
notes) where I have called in the aid of the Strassburg codex. 
I have subjoined the variant readings of the Cairo edition (C). 
It might seem superfluous to publish the Arabic text here, inas- 
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much as the tale has already heen printed twice. But I have 
thought this a good opportunity to show the inferiority of the 
Cairo text of el-GhuzulI. The hook as a whole has heen 
described, and its importance indicated, more than once, first of 
all by von Kremer ; but I do not know that any investigation of 
the relative quality of its text has ever been made, or that it 
has been collated with any of the known manuscripts, except in 
my own edition of the Story of el-' Abbas ibn el-Ahnaf (Ghu- 
ztill's "Second Night") in Vol. xvi. of this Journal, where I 
compared its readings with those of the manuscripts in Vienna, 
Strassburg, and the Brill Collection (now in Princeton). The 
Cairo edition is based on a single manuscript, which examina- 
tion shows to be one of the least reliable of the five which are 
known. Its quality is well shown in this particular anecdote, 
where it even gives the names of the principal characters incor- 
rectly — / -a* and <X>~^ instead of .-a+j and ^ltX.As» — and where 
a comparison of the older recension unif ormly shows the Vienna 
codex to be right as against the Cairo text. It must be added, 
however, that most of the variations are unimportant. 

Jlib ( _£i JiL» aj t^-f^ ^j"* {J^ <Jl-» ^^»S"" \r*+* ^■"^ 
^Ki i^jtaL* jjjo ,jl^ Ju&blb 0>*J (jfej X-Ut tX*A (j-J r&J sJ 

Syx\ / -jA*il li' JLXJIj JU4-! &A\b ool^j s »I<>-a£» g£-<Xi 

"^LoJ! JUo ULi j^j 5 JLs ^J)U^ 4 «yJou 5 l^ysil pJ 3 Rtci> 
Jje -a*j L Jl&i ^^W* 4>juJ! ^Lj'j oLftJt £ <~ x -" : '^' iJ**- 

1 C has vuft (!) throughout. 2 C Ijoua. . 

3 C omits. 4 C «yJuLs!j . 5 C JUi . 

6 C omits this and the following £ . 
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-3i>«eL**i' JL&i 3 o^«^a-l l* iM ^Joi_c Uo ^^X&i 1 / -J^- ^j»* >ibj 
Ca*-Lj |V*J o-Uii is 2 *.?) Oj*«-N ^#31 tXii 4 »!i\£s» 8sL>\ J^a 

oaa) ,j£ /-^'.J Lr^U (j**ilj£3 ^^JCiil ^a*j Ls \£ JUii (J^;~aJI 
-iL*Jt ^juc 10 be!jj'Li *•§**£ &*&)) ioi^i LgXsvls.. ,-A.b' (j! 

I C <-fc=» (j-* viJU J.J° . 2 C has simply *j in place of this. 
3 C JOUa-t . 4 C Joys. . 

6 We should probably insert v_>5o before this. 6 C omits. 

' MS. Ujy«j . « MS.' omits G ; C omits J, . » MS. (jLJ y. . 

10 c L$Sy>li |V^ic ^y . 

II MS. jtXftNt ; C J I jcX^il . The reading which I have followed is 
the one given in S. 

12 C inserts here (again) ^us^J LjX+Xfcl. , a mere clerical error. 
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Luo Lo>S ,-.<k*J' Mjk.«u&. I<itj %*Xs ^\ viMjb *-Ls ^.-t^J! 
1 »g*r Ldyo Lj| ok+3j bjjuLe |V-A.-aw« l.gr^l <n* JC*i!!$it v_*->*i 
Sj^Co 3 ^^ bo sli\yi «>*»•; L> 5if x«Ub ^L^Le ***& ^Lii 
Jlfti L-£Juo ot**dj*.. b_g-JI oJi^jJ ^Xa£ /-**«J bo bu*u bfj 

xJUtj $ oJb> xJLJJf JJl*AJ Mjuw> b *JL^ dUi Lo ^uSM 

oJU (j^o ^i l5 «*£ Lo ^^Jj >iU> ^x Jo y LjJ JUi liJt 5 
j-^aj! ^jU *iU tju Lo J,j3 o>J.JS -£». ^-« t j\j6 \iL^.Lo £ J~$i 
Lj*«.J! vsJb'j bjjbo 8 oJ»«Lis? ^^i) <-jl»<> aui ^^7^ ^|) <i' 
£ Ji>i>!j iS jUs J! v_>jeo! c^JLj |*J> oJjtii ibLo (5 Aia^^ 
—JJiJI^ 6 v^i-Li.| ^jjc «x.Li Jju >ii*i'Lu*( t^i) c>b> 4 |^yU; 
8 Juki' t5 ^a. 7 dLJj> *a* tXi^b ^Li "dUj-^a dLf> Jyui J5Lo 

kj ^jij'yol Lvo ^sjJjUij k^w^ff jj JLs JL*j' xJJI »b*i ^1 ^-*-<aj 

*_j juJLc ^JJo Jib t5 ia. 54X&! |*J ^-JJiJL) *L=>. I(>l {S -X-^»- 



1 C a g«JI , * C Juu&. . 3 C oJLtsaj . 4 C ^j^ . 

6 C jaJblt . 6 C >ilj>»jLft . ' C has aOx 5 j\i».b' iLs . 

8 C Jdai' . 9 C simply jXi ^ 5 Aa. . 
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ItXs* r UkJ lj> J,t_ JUi ^j.JJI Oj-frilj ^-tXiUf UJoU *LjiM 
j\_£_* GwLo 2 Lfe».w _. j.^vju«l« o~aaJI |»t>Jw i^l »tX*J w>jw<a^ 

j»Uj' ^a* Js*A«Jt 8 «avo!^ ,^-fc _a"a»JI ^a^j J-^-t> *_j (jUjtiJ! 

^j.aJCwwJL 5 JOj-ol ,jf oW°j ^ile. Jk i£ Xa dU6 ikxi Lo aJJI^ 

^tX*Sj 6 ^j_X_4u i^OtX** t^.=».-ia. U-li ^^_*_!l L$Ai ^1^ ,j£j 

^AJU-Lxi s^fjoLa* |»l cy.J-Js.0 L< ~£=> i^AAi iff c^^JI i»-Ls o>-0 U^ 

^jXZi if j ' aJJI ^Jjil xLj L_j oJUi i^j-gis l-^**^ t5\J^ 
^JJI ^Tjljo ^Juiill lit, iL> ^? dtjo dl=^ 8 s ? XJ 
cy^AAJ SLLaJJI dLwOjJ' &JC&.I JumsLw oJLs. ^JOLc ij^o c>=»>.i»5 
^^o ,^c jAiXSj (5^-H oijiaS «j4j&. Jo JOsLil lofj 9 -^^ -^c 

y>.i£+&*,! L*-U (-AA*- i^t oJts^*ajl *-j Lg^J^I if LjI. ^Jbui 
> ms. s ji>! if . ! ms. bya . 3 c «ax ? . 4 c sUyxjb . 

5 MS. JUs*.}! ; C jus».t . I have followed S. The Magari' al-'UsSaq 
has S -;=>.. I , which is probably the original. 

6 MS. omits. ' C adds iiJL**j £ . 8 C 5. JC*J ic^y^' • 
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J°o *J« xXaik (3^> t^***' 2 *' 'tS - * - ^ s ~*^— •''? ooLo ,_j «ih*mjI 

-j&\ Uoj cyJU «iUi».t od-2i 8 JJC ^^0 iiL=*j oJL*^ "' c*-eL>\l 
o>->yax^ ^^9 cjcX^-I^ o*ja.b(t **J xJ-Mj L^jLs dj-»j£ ^ «y-U 

J jCi *-*^5} ^*JL»a iv^ AaJ J^ ^4>X ^k U-U ptXJI Lg^jo 

SyX. 



. LivAjW 



1 c L^aa^j . 

2 C has li i*jiit> dUi oOi**u Uii *4*-LoLi &SUaa)I (jj£i - j^&a. . 

3 MS. ** . Es-Sarraj gives a preferable text here. 

4 MS. vdsuaij ; C dlsUflJj . I follow S. 

6 C Sjov . The reading which I have adopted is also given by es- 
Sarraj. « C Jyys. . T C vi^L*i\t (sic). . 8 C ^yt*! ■ 
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Translation. 

Numeir, of the tribe Hilal, narrates the following: There 
was a certain youth of the Benl Hilal whose name was Bisr ibn 
'Abdallah, but who was commonly known as el-Astar. Among 
all the chieftains of the tribe, his was the handsomest face and 
the most liberal hand. He fell desperately in love with a girl 
of his people named Jeida', who was preeminent in her beauty 
and her accomplishments ; then after the fact of their attach- 
ment became generally known, the affair grew to be a cause of 
strife between their two families, until blood was shed; where- 
upon the two clans separated, and settled at a long distance 
apart from each other. 

So when (says Numeir) the time of separation grew so long 
for el-Astar that he could bear it no more, he came to me, and 
said: "O Numeir, have you no aid for me?" I answered: 
"There is with me naught but what you wish." Then he said: 
"You must help me to visit Jeida', for the longing to see her 
has carried away my soul." "Most gladly and freely!" I 
replied; " Only set out, and we will go whenever you wish." So 
we rode away together, and journeyed that day and night, and 
the morrow until evening, when we halted our beasts in a ravine 
near the settlement of the clan we were seeking. Then he said : 
"Do you go on, and mingle with the people; and when you 
meet any one, say that you are in search of a stray camel. Let 
no mention of me pass lip or tongue, until you find her 
servant-girl, named so-and-so, who is tending their sheep. 
Give her my greeting and ask her for tidings; tell her also 
where I am." 

So I went forth, not averse to do what he bade me, until I 
found the servant-girl and brought her the message, telling her 
where el-Astar was, and asking her for tidings. She sent back 
this word: "She is treated harshly, and they keep watch of 
her. But your place of meeting will be the first of those trees 
which are near by the hindermost of the tents, and the time the 
hour of the evening prayer." 

So I returned to my comrade, and told him what I had heard. 
Thereupon we set out, leading our beasts, until we came to the 
designated spot at the appointed time. We had waited only a 
few moments when we saw Jeida' walking toward us. El-Astar 
sprang forward and seized her hand, giving her his greeting, 
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while I withdrew a little from them ; but they both cried out : 
" We adjure you by Allah to come back, for we intend nothing 
dishonorable, nor is there anything between us that need be hid 
from you." So I returned to them and sat beside them. Then 
el-Astar said: "Can you contrive no way, Jeida', by which we 
may have this night to ourselves ?" "No," she replied, " nor 
is it in any way possible for me, without the return of all that 
misery and strife of which you know." "Nevertheless it must 
be," he answered, "even if that results which seems likely." 
But she said : "Will this friend of yours assist us ?" I answered : 
"Only say what you have devised; for I will go through to the 
very end of your plan, though the loss of my life should be in 
it." Thereupon she took off her outer garments, saying: "Put 
these on, and give me your garments in place of them." This 
I did. Then she said: "Go to my tent, and take your place 
behind my curtain'; for my husband will come to you, after he 
has finished milking, bringing a full jar of milk, and he will 
say : ' Here, your evening draught !' But do not take it from 
him, until you have tried his patience well; then either take it 
or leave it, so that he will put it down and go away ; and then 
(please Allah) you will not see him again until morning." 

So I went away, and did as she had .bidden me. When he 
came with the jar of milk I refused to take it, until he was 
thoroughly tired of my contrariness; then I wished to take it 
from him, and he at the same time wished to put it down ; so 
our two hands met at cross purposes on the jar, and it upset, 
and the milk was all spilled. Thereupon he cried out: "This 
is willfulness beyond the limit !", and he thrust his hand into 
the front part of the tent and brought out a leather whip coiled 
like a serpent. Then he came in, tearing down my curtain, 
and had used the whip on me for full twenty lashes when his 
mother and' sister entered and pulled me out of his hands. But, 
by Allah, before they did this I had lost control of myself, and 
was just ready to stab him with my knife, whether it cost me 
my life or not. However, as soon as they had gone out I 
fastened up my curtain again, and sat down as before. 

Only a short time had passed when Jeida's mother entered 
and spoke to me, never doubting that I was her daughter. But 
I struck up a weeping and a sobbing, and hid my face in my 

1 I. e., in her private apartment. 
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garment, turning my back to her. So she said: "O my dear 
daughter, fear Allah and keep from displeasing your husband, 
for that is where your duty lies; as for el-Astar, you have seen 
him for the last time." Then as she was going out she said: 
"I will send in your sister to keep you company tonight." 
And sure enough, after a few minutes the girl appeared. She 
began crying and calling down curses on him who beat me, but 
I made no answer. Then she nestled up close to me. As soon 
as I had her in my power, I clapped my hand over her mouth, 
and said: " O Such-a-one, that sister of yours is with el-Astar, 
and it is in her service that my back has been flayed this night. 
Now it behooves you to keep her secret, so choose for yourself 
and for her; for by Allah, if you utter a single word, I will 
make all the outcry I can, until the disgrace becomes general." 
Then I took away my hand from her mouth. She trembled 
like a branch 1 in the wind; but after we had been together a 
little while she made friends with me, and there passed the 
night with me then and there the most delightful companion I 
have ever had. We did not cease chatting together, and she 
was also rallying me, and laughing at the plight I was in. And 
I found myself in the position of one who, had he wished to 
take a base advantage, could have done so ; but Allah restrained 
from evil, and to him is the praise. 

Thus we continued until the dawn broke, when lo, Jeida' 
stole in upon us. When she saw us, she started, and cried out : 
"Allah! Who is this?" Your sister!" I replied. " What has 
happened?" she asked. " She will tell you," I answered, for 
she, on my word, is the sweetest of sisters." Then I took my 
own clothing, and made off to my companion. As we rode, I 
narrated to him what had happened to me, and bared my back 
for him to see. Such a flaying as it had had — may Allah throw 
into hell-fire the man who did it ! — from every single stripe the 
blood was oozing out. When he saw this, he exclaimed: 
" Great was the deed which you did, and great the acknowledg- 
ment due you ; your hand was generous indeed ! May Allah not 
withhold me from repaying you in full." And from that time 
on he never ceased to show me his gratitude and appreciation. 



1 The text of the Ma?dri' is probably the original here, reading 
XjuioS "reed," instead of 



